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.02  VAIT

Varianti prodotti / Product range

Valvola di sicurezza totale per gas.
Integriamo all’interno di un unico rubinetto
ben tre dispositivi di sicurezza, “push and
turn”, “termica” ed “eccesso di flusso”.
Disponibile nelle versioni diritta ed a 90°.

Total gas safety valve. Gas safety valve
with three integrated safety devices:
“Push & Turn”, “Thermal”, and “Excess flow”. 
Available in two versions, straight and 90° 
angle configuration.

www.omb-saleri.it

• Valvola tripla sicurezza brevettata
• Max press. esercizio: 5 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale – gpl
• Norma di riferimento: DIN DVGW Germania
• Sicurezza tipo: eccesso flusso - termica - sicurezza manopola
• CERTIFICAZIONI: DIN DVGW

• Patented triple safety valve
• Max working pressure: 5 bar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas - lpg
• Reference standard: DIN DVGW Germany
• Safety device: excess flow - thermal - hand wheel
• CERTIFICATIONS: DIN DVGW

1/2” MF - RISO7/RPISO7
1/2” FM - RPISO7/RISO7
1/2” MM - RISO7/RISO7

1/2” FF - RPISO7/RPISO7

1/2” FM - RPISO7/ISO228

1/2” MM - RISO7/ISO228

Filetto / Thread Codice / Code Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS                        
356.01.030
356.01.040
356.01.070

356.01.080

356.01.045

356.01.075

356.01.010
356.01.020
356.01.050
356.01.060

356.01.025

356.01.055

DRITTO / STRAIGHT

Safety valve

Caratteristiche tecniche Technical features   

Sicurezze / Safeties

FIRE STOP GAS STOP PUSH & TURN

Tubo flessibile in acciaio 
inox AISI 316 o 304.

Flexible hose made of 
stainless steel AISI 316 
or 304.

90°

VAIT



PUSH & TURNFIRE STOP

Valvola di sicurezza con due sistemi di 
sicurezza integrati “Push and Turn” e “Termica”. 
Disponibile nelle versioni diritta ed a 90°. 
Disponibile anche con attacchi a compressione 
Per tubo rame e raccordo din 34 36.

Gas safety valve with two integrated safety
devices: “Push & Turn” and “Thermal”.
Available in two versions, straight and
90° angle configuration. Also available with
compression fittings for copper pipe and
fittings to DIN 34 36.

Varianti prodotti / Product range

• Valvola doppia sicurezza brevettata 
• Max press. esercizio: 5 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale - gpl
• Norma di riferimento: DIN DVGW Germania
• Sicurezza tipo:  termica - sicurezza manopola
• CERTIFICAZION: DIN DVGW

• Patented double safety valve
• Max working pressure: 5 bar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas – lpg
• Reference standard: DIN DVGW Germany
• Safety type: thermal - hand wheel
• CERTIFICATIONS: DIN DVGW

1/2” MF - RISO7/RPISO7
1/2” FM - RPISO7/RISO7
1/2” MM - RISO7/RISO7

1/2” FF - RPISO7/RPISO7

1/2” FM - RPISO7/ISO228
1/2” MM - RISO7/ISO228
1/2” MF – DIN 3436 G 7/8

1/2” FF – DIN 3436 G 7/8

1/2” F/COMPRESSION FITTING 15 MM

1/2” M/COMPRESSION FITTING 15 MM

Filetto / Thread Codice / Code Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

358.01.030
358.01.040
358.01.070

358.01.080

358.01.045
358.01.075
358.88.230
358.88.240

358.88.160

358.88.150

358.01.010
358.01.020
358.01.050
358.01.060

358.01.025
358.01.055
358.88.220
358.88.210

358.88.140

358.88.130

Safety valve 

Caratteristiche tecniche Technical features   

Sicurezze / Safeties

VAT  03.www.omb-saleri.it

DRITTO / STRAIGHT 90°

Tubo flessibile in acciaio 
inox AISI 316 o 304.

Flexible hose made of
stainless steel AISI 316
or 304.

Disponibile con / available with:

Attacco a compressione 
per tuborame

Fitting for 
copper piped

Attacco 1/2” femmina
dado 7/8

Fitting 1/2” female 
7/8 nut

VAT



.04  VAI

VAI

Varianti prodotti / Product range

Valvola con due sistemi di sicurezza 
integrati “Push and Turn” ed “Eccesso di 
flusso”. Disponibile nelle versioni diritta 
ed a 90°.

Gas safety valve with two integrated safety
devices “Push & Turn” and “Excess flow”.
Available in two versions, straight and 
90° angle configuration.

www.omb-saleri.it

• Valvola doppia sicurezza brevettata 
• Max press. esercizio: 5 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale - gpl
• Norma di riferimento: DIN DVGW Germania
• Sicurezza tipo: eccesso flusso - sicurezza manopola
• CERTIFICAZIONI: DIN DVGW

• Patented double safety valve
• Max working pressure: 5 bar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas - lpg
• Reference standard: DIN DVGW Germany
• Safety device: excess flow hand wheel
• CERTIFICATIONS: DIN DVGW

1/2” MF - RISO7/RPISO7
1/2” FM - RPISO7/RISO7
1/2” MM - RISO7/RISO7

1/2” FF - RPISO7/RPISO7

1/2” FM - RPISO7/ISO228

1/2” MM - RISO7/ISO228

Filetto / Thread Codice / Code Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS
357.01.030
357.01.040
357.01.070

357.01.080

357.01.045

357.01.075

357.01.010
357.01.020
357.01.050
357.01.060

357.01.025

357.01.055

DRITTO / STRAIGHT

Safety valve 

Caratteristiche tecniche Technical features

Sicurezze / Securities

GAS STOP PUSH & TURN

Tubo flessibile in acciaio 
inox AISI 316 o 304.

Flexible hose in stainless 
steel inox AISI 316 or 304.

90%



PUSH & TURN

VAValvola di sicurezza con sistema integrato 
“Push and Turn”.
Disponibile nelle versioni diritta ed a 90°.

Gas safety valve with integrated safety
device “Push and Turn”.
Available in two versions, straight and
90° angle configuration.

Varianti prodotti / Product range

• Valvola  doppia sicurezza brevettata 
• Max press. esercizio: 5 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale - gpl
• Norma di riferimento: DIN DVGW Germania
• Sicurezza tipo: termica - sicurezza manopola
• CERTIFICAZIONI: DIN DVGW

• Patented double safety valve
• Max working pressure: 5 bar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas – lpg
• Reference standard: DIN DVGW Germany
• Safety device thermal hand wheel
• CERTIFICATIONS: DIN DVGW

1/2” MF - RISO7/RPISO7
1/2” FM - RPISO7/RISO7
1/2” MM - RISO7/RISO7

1/2” FF - RPISO7/RPISO7

1/2” FM - RPISO7/ISO228
1/2” MM - RISO7/ISO228
1/2” MF – DIN 3436 G 7/8

1/2” FF – DIN 3436 G 7/8

1/2” F/COMPRESSION FITTING 15 MM

1/2” M/COMPRESSION FITTING 15 MM

Filetto / Thread Codice / Code Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

359.01.030
359.01.040
359.01.070

359.01.080

359.01.045
359.01.075
359.01.230
359.01.240

359.88.160

359.88.150

359.01.010
359.01.020
359.01.050
359.01.060

359.01.025
359.01.055
359.01.210
359.01.220

359.88.140

359.88.130

Safety valve 

Caratteristiche tecniche Technical features

Sicurezze / Safeties

VA  05.www.omb-saleri.it

DRITTO / STRAIGHT 90%

Disponibile con / available whit:

Tubo flessibile in acciaio 
inox AISI 316 o 304.

Flexible hose made of
stainless steel AISI 316
or 304.

Attacco a compressione 
per tuborame

Fitting for 
copper piped

Attacco 1/2” femmina
dado 7/8

Fitting 1/2” female 
7/8 nut
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R.O.A.I.

Varianti prodotti / Product range

Valvola  di  sicurezza  con  sistema “eccesso di 
flusso” integrato e sistema di aperture “push 
and turn”. La flangia permette di fissare  il 
rubinetto a terra o al muro. Disponibile anche 
senza sicurezza “push & turn”.

Safety valve with an integrated “excess flow”
device and with a safety “push and turn” opening 
system. The valve flange allows securing
the valve to the floor or wall. Available also 
without “push & turn” safety device.

www.omb-saleri.it

• Valvola con eccesso di flusso con flangia di fissaggio
• Max press. esercizio: 200 mbar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale
• Norma di riferimento: NF Francia
• Sicurezza tipo: eccesso di flusso 
• CERTIFICAZIONI: NF

• Safety valve – excess flow device with fixing flange
• Max working pressure: 200 mbar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas - lpg
• Reference standard: NF France
• Safety device: excess flow
• CERTIFICATIONS: NF

Codice / Code Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

355.01.750 352.01.100 standard
352.01.200 nickeled
352.01.300 chromed

Standard

Safety valve 

Caratteristiche tecniche Technical features

Sicurezze / Safety devices

Tubo flessibile in acciaio con 
guaina di protezione auto 
estinguente conforme alla norma 
NF in vigore

Steel flexible hose with
flame-retardant protection
sheath to NF
standard in force.

Push & turn safety device

GAS STOP PUSH & TURN

Disponibile con manicotto per tubo integrato.

Available with integrated pipe joint

Disponibile con / available with:



SOCKET Valvola di sicurezza per gas naturale con 
sicurezza termica ed  innesto rapido. 
Disponibile nelle versioni con sicurezza in 
acciaio (resistente fino a 925°) e in ottone 
(resistente fino a 650°).

Natural gas safety valve with thermal device
and quick connection. Available with steel 
safety device (resistant up to 925°) and with 
brass safety device (resistant up to 650°).

• Valvola ad innesto rapido con sicurezza termica
• Max press. esercizio: 500 mbar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale
• Norma di riferimento: DIN DVGW Germania
• Sicurezza tipo: innesto rapido – termica
• CERTIFICAZIONI: DIN DVGW

• Quick connection valve with thermal device
• Max working pressure: 500 mbar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas
• Reference standard: DIN DVGW Germany
• Safety device: quick connection - thermal
• CERTIFICATIONS: DIN DVGW

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

Caratteristiche tecniche Technical features

SOCKET   07.www.omb-saleri.it

R 1/2” ISO7 

Codice / Code Codice / Code
657.88.550 657.01.550

Safety valve 

With thermal safety device

DISPONIBILE ANCHE SENZA SICUREZZA TERMICA
ALSO AVALIABLE WITHOUT THERMAL SAFETY DEVICE

Sicurezze / Safety devices

Tubo flessibile con conduttura e 
protezione in acciaio inox a norma DIN 
3383-1 per presa rapida.

Stainless steel flexible hose with 
piping and protection for
socket to DIN 3383-1 standard.

Valvola aperta e tubo bloccato
Valve open and hose blocked

Valvola chiusa e tubo bloccato 
Valve closed and hose blocked

Valvola chiusa e tubo estraibile 
Valve closed and extractable hose

Filetto / Thread Without thermal safety device

FIRE STOP



.08  FLOOR SOCKET & COOCKER SOCKET

FLOOR

Sicurezza a baionetta per gas
naturale, disponibile nelle versioni 
con e senza flangia.

Bayonet safety device for natural 
gas, available with or without flange.

www.omb-saleri.it

• Max press. esercizio: 50 mbar
• Max temp. esercizio: 80°C
• Impianto alimentazione: gas naturale
• Norma di riferimento: BS Inghilterra

• Max working pressure: 50 mbar
• Max working temperature: 80°C
• Power supply system: natural gas
• Reference standard: BS – England

Codice / Code Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

667.01.100
667.01.200

621.01.000
621.01.100

Floor Socket

Safety valve

Caratteristiche tecniche Technical features

Sicurezze /  Safety devices

Coocker Socket

SOCKET&COOKERSOCKET

standard
nickeled

Tubo flessibile in acciaio con 
guaina di protezione e raccordo 
innesto a baionetta.

Steel flexible hose with
protection sheath and 
bayonet coupling.

INNESTO A BAIONETTA
L ’innesto a baionetta permette una veloce e 
sicura connessione per gli apparecchi a gas.
L’apertura della valvola è possibile solamente 
attraverso la pressione e la rotazione della 
maniglia del tubo al fine di evitare aperture 
accidentali.

BAYONET COUPLING
The bayonet coupling allows a quick and safe 
connection for gas-fired appliances. The valve 
opens when the hand wheel on the hose is 
pushed and turned to prevent accidental opening.
          



KONFOORKRANEN

Rubinetto per gas con sistema di
sicurezza “push and turn” integrato.
Disponibile nelle versioni diritta e 90°.

Gas valve with integrated safety
device ‘’push and turn’’. Available in 
two versions, straight and 90° angle 
configuration.

• Max press. esercizio: 200 mbar
• Max temp. esercizio: 70°C
• Impianto alimentazione: gas naturale - gpl
• Norma di riferimento: KIWA Olanda
• Sicurezza tipo: sicurezza manopola
• CERTIFICAZIONI: KIWA

• Max working pressure: 200 mbar
• Max working temperature: 70°C
• Power supply system: natural gas - lpg
• Reference standard: KIWA Netherlands
• Safety type: hand wheel
• CERTIFICATIONS: KIWA

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

Caratteristiche tecniche Technical features

KONFOORKRANEN   09.www.omb-saleri.it

KONFOORKRANEN Codice / Code Codice / Code
344.01.300 344.01.100

Safety valve 

STRAIGHT 90°

Sicurezze /  Safety devices

Tubo flessibile in acciaio 
con guaina di protezione 
conforme alla norma KIWA.

Steel flexible hose with 
fire-retardant protection 
sheath to KIWA standard.

Varianti prodotti / Product range

PUSH & TURN
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TAE

www.omb-saleri.it

• Max press. esercizio: 5 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale - gpl
• Norma di riferimento: DIN DVGW
• Sicurezza tipo: termica
• CERTIFICAZIONI: DIN DVGW

• Note: disponibili varie filettature

• Max working press.: 5 bar
• Max working temp.: 60°C
• Impianto alimentazione: natural gas - lpg
• Reference standard: DIN DVGW - GERMANY
• Safety device: thermal
• Certifications: DIN DVGW

• Note: Available in different thread

Filetto / Thread Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

M/M
F/M
M/F
F/F

657.01.610
657.01.620
657.01.630
657.01.640

Thermal safety valve

Caratteristiche tecniche Technical features

Steel

657.01.660
657.01.670
657.01.680
657.01.690

Sicurezza termica per gas. 
Disponibile nelle versioni in ottone,
con una resistenza termica massima 
di 650°C e in acciaio che raggiunge 
invece i 925°C.

Thermal safety for gas.
Available in brass with a
maximum thermal resistance of 650°C
and in steel that reaches 925°C.

Brass

Codice / Code

FIRE STOP

Sicurezze / Safety devices
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CERTIFICAZIONI / CERTIFICATION

• Max press. esercizio: 350 mbar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale - gpl
• Norma di riferimento: CSA - USA
• Sicurezza tipo: eccesso di flusso
• CERTIFICAZIONI: CSA

• Max working pressure: 350 mbar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas - lpg
• Reference standard: CSA - USA
• Safety device: excess flow
• CERTIFICATIONS: CSA

Caratteristiche tecniche Technical features

Varianti prodotti / Product range

Le valvole con eccesso di flusso AutoTrip sono progettate per la 
protezione da eventi catastrofici quali rotture delle linee generali di 
fornitura del gas. Al fine di proteggere anche da rotture sulle linee 
secondarie di distribuzione, a valle della conduttura generale, si possono 
utilizzare valvole più piccole, che possono essere installate per servire 
uno o più elettrodomestici (una valvola per apparecchiatura). Le valvole 
ad eccesso di flusso AFD hanno configurazioni per più portate e sono 
provviste di una connessione di tipo flare per una facile connessione con 
l’attacco di entrata di un tubo flessibile per apparecchiature. Le valvole 
con eccesso di flusso di tipo LFD sono influenzate dalla gravità e quindi 
devono essere installate in posizione verticale con uscita verso l’alto 
(verticalità entro +/- 5°). Le valvole con eccesso di flusso di tipo AFD 
possono essere installate in qualsiasi posizione. Per ora, questo tipo di 
dispositivo viene utilizzato ed è normato solo per il mercato Statunitense.

AutoTrip Excess Flow Valves are designed to protect against a fatal failure 
of the main gas supply line. In order to protect the smaller downstream 
branch lines too, smaller valves may be positioned within a branch line 
serving one or more appliances (one valve per appliance). The AFD Excess 
Flow Valves have multiple flow configurations and provide a flare connection 
for simple connection to the inlet of a flexible appliance connector The LFD 
Excess Flow Valves are gravity dependent and must be installed vertically 
(within +/- 5 degrees) with output facing up. The AFD Excess Flow Valves 
have multiple flow configurations. So far this type of device is used and 
type-approved only the United States.

GAS STOP

Sicurezze / Safety devices



.12  QUICK CONNECTION

QUICK CONNECTION
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• Max press. esercizio: 4 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gpl
• Norma di riferimento: DIN DVGW
• Sicurezza tipo: innesto rapido
• CERTIFICAZIONI: DIN DVGW

• Max working pressure: 4 bar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: lpg
• Reference standard: DIN DVGW - GERMANY
• Safety device: quick coupling
• CERTIFICATIONS: DIN DVGW

Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

642.01.210

Quick connection copper pipe

Caratteristiche tecniche Technical features

Raccordo per gas ad innesto rapido. 
Blocca automaticamente il passaggio del 
gas nel momento in cui il portagomma 
viene disconnesso. 

Connection for gas with quick coupling.
It blocks the gas flow automatically when
the hose nozzle gets disconnected.

Connettore per tubo in gomma

Rubber pipe connector

Disponibile con / available with:

Connettore per tubo a saldare

Soldering pipe connector



PUSH GAS

PUSH GAS   13.www.omb-saleri.it

• Max press. esercizio: 2 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale
• Norma di riferimento: NF Francia
• Sicurezza tipo: doppio otturatore
• CERTIFICAZIONI: NF

• Max press. pressure: 2 bar
• Max temp. temperature: 60°C
• Plant Power: natural gas
• Reference standard: NF France
• Security device: double shutter
• CERTIFICATION: NF

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

Caratteristiche tecniche Technical features

DOPPIA OTTURAZIONE (maschio – femmina). 
Questi innesti sono adatti solo ed esclusivamente per 
utilizzo con gas metano e naturale con pressione di 
utilizzo massima di 2 bar. Gli innesti sono trattati 
per resistere alla corrosione interna ed esterna. In 
caso di sgancio gli innesti garantiscono la tenuta sia 
sull’apparecchio che sulle rete di alimentazione.

DOUBLE-BLOCK SYSTEM (male – female). 
These connections are suitable only and exclusively for 
CNG and Natural Gas applications at a max. working 
pressure of 2 bar. The connections are treated in order 
to endure internal and external corrosion. In case they 
get detached, these connections guarantee tightness 
for both the appliance and the supply networks.

Filetto / Thread Codice / Code
1/2
3/4
1”

718.88.450
718.88.350
718.88.250

Quick connection



.14  VANNE BICONE

V

www.omb-saleri.it

• Valvola singola + innesto rapido
• Max press. esercizio: 4 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto tipo: caravan
• Impianto alimentazione: gpl
• Norma di riferimento: DIN DVGW Germania
• Sicurezza tipo: sicurezza manopola
• CERTIFICAZIONI: DIN DVGW

• Single valve + quick coupling
• Max working pressure: 4 bar
• Max working temperature: 60°C
• System type: caravan
• Power supply system: lpg
• Reference standard: DIN DVGW Germany
• Safety device: hand wheel
• CERTIFICATIONS: DIN DVGW

Codice / Code

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS

642.00.338

Safety valve

Caratteristiche tecniche Technical features

ANNE BICONE
Vanne Bicone è una valvola d’arresto progettata 
per la distribuzione del GPL negli impianti per 
Caravan. E’ disponibile con raccordo per tubo in 
rame o  innesto rapido per tubo in gomma, con 
un diametro di 8mm. La versione per tuborame 
sopporta pressioni fino a 16 bar. La valvola è 
omologata DVGW in conformità alla norma 4817-1. 

Vanne Bicone, is a shut-off valve engineered 
for LPG distribution in Caravan applications. It 
is available with a copper pipe connection or a 
rubber pipe quick coupling for applications up 
to 16 Bar. The valve is type-approved by DVGW
in accordance to 4817-1.

Connettore per tubo in gomma

Rubber pipe connector

Disponibile con / available with:

Connettore per tubo a saldare

Soldering pipe connector



SICUREZZE/SAFETIES

SICUREZZE   15.www.omb-saleri.it

FIRE STOP

GAS STOP

PUSH & TURN

SICUREZZA TERMICA
•	 Il dispositivo termico blocca in tempo reale l’uscita del gas ed impedisce le  . 

esplosioni in caso di incendio;
•	 E’ autosufficiente e non necessita di alcuna energia esterna per funzionare;
•	 Non impedisce l’incendio ma impedisce l’esplosione spesso causata da tale evento;
•	 La sicurezza termica  resiste per mezz’ora a 650°C;
•	 Può essere installato anche su impianti già esistenti e non necessita di alcuna 

manutenzione. 
•	 Per ripristinare il funzionamento dell’impianto deve essere sostituita.

THERMAL SAFETY DEVICE
•	 This thermal safety device blocks gas flow in real time and prevents explosions 

in case of fire;
•	 It is self-sufficient and does not need any external power source to function;
•	 It does not prevent fires but does prevent explosions caused very often by fire;
•	 The thermal safety device will withstand a 30-minute exposure to temperatures 

of 650°C.;
•	 This valve can be installed on already existing appliances and is maintenance-free;
•	 After this safety device trips, the valve needs to be replaced to resume operation.

SICUREZZA ECCESSO DI FLUSSO
•	 E’ un dispositivo di interruzione automatica del flusso del gas in caso di superamento 

di una portata di 1000 litri/ora (1 m3/h) a valle del rubinetto, questo ad esempio 
si verifica in caso di rottura o di sfilamento del tubo collegato all’apparecchio;

•	 Questo dispositivo è utilizzabile su impianti per combustibili gassosi alimentati 
tramite rete per pressioni di 8 mbar fino a 37 mbar;

•	 Il collegamento di apparecchi utilizzatori per uso domestico deve essere fatto con 
tubi non oltre la lunghezza massima di 2000 mm;

•	 Per riarmare il dispositivo: chiudere il rubinetto, sostituire il tubo e riaprire. Il 
rubinetto non deve essere sostituito in caso d’intervento.

EXCESS FLOW SAFETY
•	 It is an automatic gas flow shut-off device  when the flow in the pipe installed 

after the valve exceeds 1000 l/h (1m3/h). This may occur when the pipe is broken 
or gets disconnected from the appliance.

•	 This device can be used with appliances utilizing fuel gases fed by networks with 
a pressure ranging from 8 mbar to 37 mbar .

•	 Connection to household appliances by means of hoses with a maximum length of 
2000 mm.

•	 To rearm the device close the valve, change the hose and re-open the valve. This 
valve does not have to be replaced after a safety device tripping. 

SICUREZZA PUSH & TURN
•	 Il dispositivo di sicurezza permette il bloccaggio della valvola in posizione chiusa 

in modo da evitare aperture accidentali (indicato per i bambini).
•	 Per aprire la valvola è necessario tenere premuta la manopola per girarla in senso 

antiorario.
•	 Per chiudere la valvola basta girare la manopolain senso orario.

PUSH AND TURN SAFETY
•	 This safety device allows to block the valve in a closed position in order to 

prevent accidental openings (useful with children);
•	 To open the valve push down and turn the hand wheel counterclockwise.
•	 Turn the valve clockwise to close.



AutoFlare DN 10   
AutoFlare DN 10  
AutoFlare DN 15  

AutoFlare DN 15  
AutoFlare DN 20  

AutoFlare DN 20  

AutoFlare DN 25 

Confezione / BoxesFiletto / ThreadDN Codice / Code
10  
10 
15

15
20 

20 

25

box x 24 
box x 24 
box x 16 

box x 16 
box x 6 

box x 4 
box x 4

AFR10
AFR15 
AFR20 

AFR25 
AFR32 

AFR40 
AFR50

3/8
1/2
3/4

1”
1.1/4 

1.1/2

2”

3/8
1/2
3/4

1”
1.1/4 

1.1/2

2”

RACCORDI / FITTINGS
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TracPipe è un sistema completo per impianti a gas, 
facile e rapido da installare con semplici attrezzi è il 
sistema antisismico più sicuro in commercio.
E’ certificato UNI EN 15266 come prodotto e UNI TS 13340 
per l’installazione. E’ composto da un tubo corrugato 
in acciaio AISI 304 con rivestimento protettivo e si può 
adattare e formare facilmente a seconda del bisogno, i 
collegamenti vengono realizzati con raccordi in ottone 
con tenuta “metallo su metallo” che garantiscono durata 
illimitata nel tempo. Inoltre il sistema di giunzione, senza 
alcuna guarnizione, garantisce la tenuta anche alle 
alte temperature. Il sistema non necessita di ulteriori 
manutenzioni una volta installato.

TracPipe is a full gas piping system, easy and 
quick to install with simple tools, it is the most 
earthquake-resistant product on the market.
TracPipe is produced in conformity with UNI EN 
15266 and must be installed in accordance with 
UNI TS 13340. The system comprises a corrugated 
steel pipe CSST (AISI 304 with protection sheath)
that can easily bend and form according to the 
installation. The connections are brass fittings with 
“metal to metal” sealing with an unlimited service 
life. Furthermore, the absence of rubber gaskets 
guarantees better temperature resistance. Once 
installed the system is maintenance free.

• Tubo metallico per impiantistica gas 
• Max press. esercizio: 0,5 bar
• Max temp. esercizio: 60°C
• Impianto alimentazione: gas naturale - gpl - butano
• Norma di riferimento: UNICIG - UNI EN
• CERTIFICAZIONI: UNI EN 15266 - UNI TS 13340

• Semi-rigid pipe for gas installations
• Max working pressure: 0.5 bar
• Max working temperature: 60°C
• Power supply system: natural gas - lpg - butane
• Reference standard: UNICIG - UNI EN
• CERTIFICATIONS: UNI EN 15266 - UNI TS 1334

Caratteristiche tecniche Technical features

Tubo flessibile in
acciaio inox AISI 304

Flexible and hose made of 
stainless steel AISI 304

Raccordo 
autocartellante

Autoflare fitting

Come creare una flangiatura / How to autoflare
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TracPipe nastro silic. 25 mm   
TracPipe nastro silic. 50 mm    

Confezione / BoxesDN Codice / Code
10  
15 

1 pcs. 
1 pcs. 

TPN25
TPN50 

Lunghezza / Ext.
25 m. 
50 m.

NASTRO AUTOVULCANIZZANTE / TAPE

DN 10 x 75 m 
DN 10 x 30 m 
DN 15 x 75 m 

DN 15 x 30 m 
DN 20 x 75 m 

DN 20 x 30 m 

DN 25 x 55 m

DN 32 x 45 m 

DN 32 x 75 m 

DN 40 x 45 m 

DN 50 x 45 m 

Confezione / BoxesMetri / MetersDN Codice / Code
10  
10 
15

15
20 

20 

25

32 

32 

40 

50 

75
30 
75 

30 
75 

30 

55

45 

75 

45 

45 

bobina 75 m 
bobina 30 m 
bobina 75 m 

bobina 30 m 
bobina 75 m 

bobina 30 m 

bobina 55 m

bobina 45 m 

bobina 75 m 

bobina 45 m 

bobina 45 m 

TP1075
TP1030 
TP1575 

TP1530 
TP2075 

TP2030 

TP2555

TP3245 

TP3275 

TP4045 

TP5045 

BOBINE / REELS

AutoFlare giunto DN 10   
AutoFlare giunto DN 15  
AutoFlare giunto DN 20  

AutoFlare giunto DN 25  
AutoFlare giunto DN 32  

AutoFlare giunto DN 40  

AutoFlare giunto DN 50 

Confezione / BoxesDN Codice / Code
10  
15 
20

25
32 

40 

50

box x 24 
box x 24 
box x 16 

box x 16 
box x 6 

box x 4 
box x 4

AFJ10
AFJ15 
AFJ20 

AFJ25 
AFJ32 

AFJ40 
AFJ50

RACCORDI / FITTINGS

AutoFlare Tee DN 15x15x15   
AutoFlare Tee DN 20x20x20  
AutoFlare Tee DN 25x25x25  

AutoFlare Tee DN 20x20x20  
AutoFlare Tee DN 25x25x25  

Confezione / BoxesDN Codice / Code
15  
20 
25

20-15
25-15 

box x 14 
box x 12 
box x 10 

box x 12 
box x 10 

AFT151515
AFT202020 
AFT252525 

AFT202015 
AFT252515 

RACCORDI A T / TEES

Raccordo girevole per cucina   
Raccordo 90°    

Confezione / BoxesDN Codice / Code
15  
15 

1 pcs.
1 pcs. 

50338365
50307212 

RACCORDI SUPPLEMENTARI / SUPPLEMENTAL FITTINGS
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WATERSTOP
Il dispositivo WATERSTOP è predisposto per l’acqua sia 
fredda che calda con temperature fino a 90°C; la pressione 
minima e massima nella rete deve essere compresa tra 1 
e 10 bar; il dispositivo si attiva con portate di acqua di 
almeno 12-14 litri al minuto. WATERSTOP ha filettature da 
3/4”FM. La filettatura femmina va avvitata al rubinetto. Il 
senso della corrente d’acqua va dall’estremità del raccordo 
con il filetto interno all’estremità del raccordo con filetto 
esterno. Importante: Il dispositivo di sicurezza WATERSTOP 
può NON FUNZIONIARE con la pressione nella rete idraulica 
inferiore a 1 bar.

The WATERSTOP device works with both cold and hot water
with temperatures up to 95°C. The water mains minimum and 
max pressures must be between 1 and 10 bar. The device is 
triggered when there is a water flow rate of at least 18/20 
l per minute. WATERSTOP connectors feature 3/4” female-
male threads. The female thread must be secured to the 
tap. The water must flow from the ende with the internal 
thread to the end with the external thread. Warning: The 
WATERSTOP safety device WILL NOT WORK with water mains 
pressures below 1 bar.

• Dispositivo a eccesso di flusso per gli elettrodomestici
• Pressione max di esercizio: 10 bar
• Temperatura massima di esercizio: 90°C
• Sistema di alimentazione: l’acqua
• Tipo di sicurezza: dispositivo di eccesso di flusso

• Excess flow device for domestic appliances
• Max working pressure: 10 bar
• Max working temperature: 90°C
• Power supply system: water
• Safety device: excess flow

Caratteristiche tecniche Technical features

Codice / Code
583.88.300

Safety valve



• Dispositivo a eccesso di flusso per gli elettrodomestici
• Pressione max di esercizio: 10 bar
• Temperatura massima di esercizio: 90 ° C
• Sistema di alimentazione: l’acqua
• Tipo di sicurezza: dispositivo di eccesso di flusso

• Excess flow device for domestic appliances
• Max working pressure: 10 bar
• Max working temperature: 90°C
• Power supply system: water
• Safety device: excess flow

Caratteristiche tecniche Technical features

WST
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WST una valvola di sicurezza che integra il dispositivo 
Waterstop. WST ha le stesse caratteristiche del dispositivo 
Waterstop e il suo impiego è destinato all’alimentazione 
di acqua negli elettrodomestici. Sostanzialmente funziona 
come un normale rubinetto di alimentazione, ma al suo 
interno contiene il dispositivo che permette di interrompere 
il flusso dell’acqua nel caso in cui il tubo di alimentazione 
dell’elettrodomestico si rompa in modo irreparabile oppure si 
stacchi completamente dai suoi attacchi di collegamento. Nel 
caso in cui il dispositivo interrompa il flusso di alimentazione 
dell’elettrodomestico è necessario chiudere il rubinetto, 
togliere il tubo danneggiato, riarmare il dispositivo, collegare 
il nuovo tubo e riaprire il rubinetto. Il riarmo del dispositivo 
è del tipo manuale. Il rubinetto ha una filettatura in entrata 
da G1/2” maschio, per poterlo collegare all’impianto e una 
filettatura in uscita da G3/4” maschio, per poter collegare 
il tubo di alimentazione dell’elettrodomestico.

WST is a safety valve with an integrated Waterstop device.
WST has the same characteristics of the Waterstop device
and has been designed for home water systems. It works as 
a regular supply tap but it features an integrated safety 
device that  stops water flow in the event the supply pipe 
of the appliance breaks or gets detached completely from 
the water supply. In the event the device interrupts water 
supply to the appliance you need to close the tap, remove 
the damaged pipe, reset the device, connect the new hose 
and open the tap. Resetting is manual. The valve inlet 
connection has a G1/2” male thread to be connected to the 
network and a output (to the appliance) male G3 / 4” thread 
connection.
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